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Margaret McPhee

Farligt spil

Oversat af Merete Rostrup Fleischer


Til min store lillesøster Andrea …

en bog med masser af saft og kraft,

fordi jeg ved, det er sådan, du bedst kan lide dem!


Første kapitel

Theatre Royal, Covent Garden, London, november 1810.

Bifaldet inde i teatret på Covent Garden var øredøvende, selv efter det tunge, røde scenetæppe var faldet i. Shakespeares forestilling Som Man Behager var overstået for denne aften. Londons mest feterede og anerkendte skuespillerinde stod endelig skjult for sit ellevilde publikum.

Miss Venetia Fox smilede og omfavnede sin veninde og medspiller, inden gik de fra scenen.

– De giver stadig stående applaus, Alice.

– Jeg kan næsten ikke tro det! Det er overvældende, jeg har aldrig oplevet sådan en respons. Alice Sweetlys øjne var så store som tekopper. Ophidselsen fik hendes blide, irske accent til at træde tydeligere frem.

Venetia lo. – Du vænner dig snart til det.

– Tror du virkelig, at det sker igen?

Venetia smilede ømt til sin protegé og nikkede.

– Du havde ret, livet kan bare ikke blive bedre end dette. Alices ansigt strålede af samme eufori, som gennemstrømmede Venetias blodårer. Selv det usle interiør og de smalle, klamme gange bag scenen, langt fra salens og lobbyens glimmer og bedrag kunne ikke kvæle de to kvinders begejstring.

Alice tøvede et øjeblik uden for døren til den lille garderobe, de delte, og vendte sig om for at se ind i Venetias øjne. – Tak, Venetia. For din hjælp. For at overtale Mr. Kemble til at lade mig spille sammen med dig i aften. Tak for alt, du har gjort.

– Jeg vidste, du ville stråle som en stjerne. Venetia omfavnede Alice igen. – Efter det grønne værelse skal vi fejre og feste.

– Men først efter det grønne værelse, samtykkede Alice. – Der kan du bare se! Jeg er ved at blive professionel, ganske som du har lært mig det.

Venetia lo, og glæden boblede i hendes bryst over at se, hvor langt Alice var nået i det forgangne år. Hendes ansigt strålede af sikkerhed, selvtillid og begejstring. Venetia næsten svævede gennem døren til garderoben, men smilet på hendes ansigt forduftede ved synet af den store buket roser, der lå på hendes sminkebord. Letheden forsvandt fra hendes sind som ved et trylleslag.

Alice sludrede intetanende videre, og lyste endnu mere op, da hun så blomsterne. – Der er vist nogen, der har tyvstartet i dag og er smuttet ind, før alle de andre. Hun berørte bukettens midterste blomst med en delikat fingerbevægelse. – Fin, lille afvigelse fra normen, synes du ikke? Hvem af os tror du, er den heldige pige?

Venetia kendte svaret uden at se på det lille, hvide kort, der sad fast med en nål i det brune papir, der var viklet om roserne. Der var 12 roser, bløde og fløjlsagtige, i den dybeste mørkerøde farve, og i deres midte, som en lille fuglerede, sad en enkelt, hvid rose, ganske som Robert havde sagt.

Det var det budskab, hun havde ventet på de forgangne uger. Det havde ladet vente på sig så længe, at hun næsten havde glemt det løfte, hun havde givet. Næsten.

Venetia tog kortet, der bar en enkelt sort krusedulle.

– Det ser ud til, du har en ny tilbeder, bemærkede Alice. – Endda en, der ikke engang har sat sine initialer. Hun rynkede brynene. – Meget mystisk.

Overhovedet ikke spor mystisk, tænkte Venetia med et anstrengt smil, der fik hendes læber til at føles som træ. Hendes øjne gled atter over kortet, og læste de to, små ord, der var kradset ned på det. I aften.

– Det lyder forjættende, sagde Alice. – Hvem er det mon?

– Jeg har ikke den fjerneste idé, løj Venetia, og smed kortet skødesløst på sminkebordet, som om det intet betød for hende.

– Det vil få gnisterne til at fyge mellem Hawick og Devlin, sagde Alice. – Hawick tror, han er nær Perleporten nu.

– I så fald tager Hawick fejl. Venetia bed ikke på maddingen.

– Du foretrækker altså Devlin, kære? Der var et djævelsk glimt i hendes venindes øjne.

– Alice!

– Jeg driller dig bare, lo Alice. – Men hvis jeg havde en greve og en viscount, der sloges om mig som kat og hund, så ville jeg ikke spille så kostbar, som en vis anden gør.

– Det er bedre at klare sig selv end at give sig hen til en rig mands magt, sagde Venetia, men den rige mand, hun tænkte på, var ikke grev Hawick eller viscount Devlin, og den kvinde, der ikke burde gøre sig til hans penges slave, var ikke hende selv.

Hun lod sine tanker vandre væk fra fortiden og koncentrerede sig om den forestående aften … og hvordan hun kunne lure en anden rig mand til at få interesse for hende. Ifølge Roberts skjulte budskab i buketten, ville manden være til stede i det grønne værelse netop nu.

Han var bare endnu en forlystelsessyg, arrogant adelsmand, som alle de andre. Bortset fra, at det var han slet ikke. Men hun lod sig ikke dvæle ved, hvem han var, og hvad han havde gjort. Ej heller overvejede hun den fare, der lurede. I stedet fokuserede hun koldt og kynisk på den opgave, der lå foran hende i aften.

– Skynd dig at sminke af, Venetia. De venter på os i det grønne værelse.

– Lidt ventetid gør dem blot endnu mere sultne efter vores selskab.

De venter. Han venter!

Venetia vendte ryggen til Alice, så hun kunne binde korsettet i hendes kostume op, og smilede dystert over den udfordring, der lå foran hende.

*

– Jeg burde ikke have ladet dig overtale mig til at gå med.

Francis Winslow, eller grev Linwood, som han var bedre kendt som, lod blikke glide over mængden af gentlemen og bedsteborgere, der fyldte det grønne værelse i Theatre Royal, i Covent Garden. De fleste var allerede i fuld gang med at flirte med de mindre kendte skuespillerinder, der netop var kommet direkte fra scenen i deres kostumer. Værelset var i rokokostil, de grønne vægge var kantet af en smuk stuk med forgyldte blade og overalt hang der store ornamenterede spejle, hvor lys brændte i krystalstagerne langs kanten. Fra midten af loftet hang en enkelt lysekrone, som var forsynet med præcis så få lys at det dulmede indtrykket af støvet forgangenhed, der hang over værelset.

– Hvorfor dog det? Ønsker du ikke at se den berømte miss Fox, eller miss Sweetly? Markisen af Razeby løftede arrogant et øjenbryn.

– Måske ved en anden lejlighed.

– For helvede, Linwood, du vil have godt af det, og jeg lover dig, de er værd at betragte. Hvis du fandt dem smukke på scenen, så vent bare, til du ser dem på nært hold. Miss Fox er en kølig, sølverne månestråle, og miss Sweetly er som en varm sommerdag. Begge guddommelige på hver deres måde, hvis du forstår, hvad jeg mener. Markisen blinkede diskret og formede en kvindekrop med sine hænder.

– Jeg så det godt.

– Hvem af dem vil du efterstræbe?

– Jeg ønsker ikke en kvinde lige nu.

– Det er længe siden, du har villet det. Razeby så nærgående på ham.

– Sandt nok, det er længe siden, samtykkede Linwood. – Jeg har haft andre ting, der tog min tid og opmærksomhed. Og har det stadig.

– Det er muligt, pressede Razeby på. – Men jeg tror, du kunne have godt af noget blødt, varmt og formfuldendt i dine arme til at distrahere dig.

– Jeg vil ikke distraheres. Der var kun ét i Linwoods sind i øjeblikket, og han ville have givet sin højre arm, hvis det blot havde drejet sig om noget så frivolt, meningsløst og behageligt som en letpåklædt genstand. Men de dage var for evigt forbi, når han så på det rod, hans liv var blevet nu. Aldrig mere!

– Jeg har bearbejdet miss Sweetly, og hun er efterhånden plukkemoden, men miss Fox … det er skam en helt anden historie. Sødme over for forfinelse. Kan du forestille dig at have dem begge på samme tid? Razeby sukkede højt.

Han vidste, at Razeby bare ønskede at hjælpe ham, men hans ven kendte ikke sandheden, han havde ingen anelse om, hvad der var sket, og hvad han havde gjort. Han skubbede tankerne fra sig, erindringen om den sidste konfrontation med Rotherham. – Jeg overlader dig til dine skuespillerinder og dine hede fantasier, sagde Linwood. – Og vil vente på dig på balkonen.

– Elendige fæ, smilede Razeby på sin joviale måde og rystede på hovedet.

Linwoods læber bevægede sig i antydningen af et smil.

*

Venetia vidste nøjagtigt, hvordan hun skulle identificere den mand, hun ledte efter. Han har en ibenholt vandrestok med et ulvehoved i sølv med to indlagte smaragder som øjne. Roberts ord ekkoede i hendes hoved, mens hun gik gennem havet af mænd i det grønne værelse, hendes øjne diskret søgende efter vandrestokken. Dem var der mange af, men ikke den, hun søgte. Men hun vidste, at både den og ejeren var til stede. Robert ville ikke have sendt hende budskabet, hvis han ikke var sikker i sin sag.

Så bemærkede hun med en gysen den mørke, røde gobelin foran dørene til balkonen duve stille i brisen og vidste, han måtte være derude. Et koldt strejf af ubehag ramte hende ved erkendelsen af, at hun måtte gøre dette alene med ham, der ude i mørket.

Det tog en halv time at krydse værelset hen til gobelinen, først via Razeby og Hawick og endelig Devlin. Til sidst så hun sit snit til at smutte ubemærket om bag gobelinen. Døren bag den stod på klem. Hun trak vejret dybt og skubbede den stille op, og idet hun trådte ud på balkonen, lukkede hun døren bag sig. Hun stod et øjeblik stille i Londons kølige, fugtige natteluft og vænnede sig til mørket.

Hans silhuet stod skarpt mod månelyset, idet han stod og betragtede den gaslampebelyste gade under ham. En mørk, smidig skikkelse, tavs og ubevægelig som var han hugget ud af den samme granit som balkonens balustrade. Hendes blik strejfede den mørke bæverskindshat og handskerne, han holdt i den venstre hånd, imens den højre hvilede på vandrestokkens knop. Spidsen af stokken rørte hans blankpudsede læderridestøvle, og under hans hånd kunne hun skimte ulvehovedet af sølv og de to grønne glimt, der udgjorde dets øjne.

Og i det korte øjeblik før hans krop bevægede sig, så hun i hans frosne skikkelse alle Roberts advarsler om denne mand og alt, han havde gjort. Det rislede koldt ned ad hendes ryg, og blodet frøs til is. Men selv ikke da tænkte hun et sekund på at bakke ud, men fortsatte med at tage udfordringen op.

Han drejede sig halvt mod hende og så på hende.

– Tillader De? Hun gjorde tegn mod rækværket ved kanten af balkonen, kort fra, hvor han stod.

– Naturligvis. Hans stemme var blød og dyb, kultiveret og mild, ikke rå og hård, som hun havde ventet af sådan en mand. – Jeg skal alligevel til at gå. Hans udtryk i tusmørket var alvorligt, uden smil, og ejede intet af den håbefulde, overfladiske flirt, som havde indtaget samtlige andre mænds ansigter i det grønne værelse.

– Ikke på grund af mig, håber jeg? Hun talte stille, lidt hæst og forførende dovent, mens hun slentrede hen til balustraden, hvor hun standsede i behørig afstand, men alligevel tæt nok, så ikke på ham, men på den samme udsigt, han havde betragtet for lidt siden.

– Hvem ville tro, der er så megen frihed at finde herude? Hun vidste præcist, hvordan hun skulle starte en samtale med en mand, nemlig at pirre hans interesse ved at give et lille glimt af sig selv. Det var en nødvendig evne at have som skuespillerinde, og Venetia havde perfektioneret den gennem mange år.

– Frihed?

Hun holdt sit blik rettet mod gadens lys under dem. Brisen åndede køligt på hendes hede kinder og mod den blottede hals.

– Et par enkelte, kostbare øjeblikke af fred i en nat fuld af hektiske krav til mig. Hun så ned på hestedroskerne og de små grupper af gentlemen med deres kvinder under armen. – Jeg går tit herud før forestillingen, og efter, for at tænke. Det hjælper mig.

– De nyder ikke skuespilleriet?

– Jeg elsker skuespillet. Men jeg elsker ikke alt, der følger med det.

– De mener det grønne værelse?

– Blandt andet. Men … hun trak vejret dybt og slap det igen i et langt suk, og køligheden i natteluften fik hendes ånde til at fortættes. – Det er en del af mit arbejde, min kunst. Skrevet ind i min kontrakt, tro mig eller lad være.

– ”At glæde og underholde”?

– Det kalder nogen det. Hun lænede sig en anelse ind mod ham for at give ham lidt bedre udsigt til sin kavalergang. – Men i virkeligheden er det for at skabe interesse om teatret og dermed donationer til det. De betalte mere for adgangen til det grønne værelse, end De gav for selve billetten, ikke sandt, sir?

– Sandt nok.

– For at blive forført.

– Af Dem, miss Fox.

– Muligvis … hun lod ordet hænge i luften mellem dem som en antydning af et forslag. Så sænkede hun stemmen, som var de to sammensvorne i hemmelig samtale. – Eller muligvis ikke. Vi skuespillerinder må holde vores kort tæt ind til kroppen. Den slags sandheder ødelægger blot illusionen. Hun smilede, men kun fordi hendes rolle bød hende det. Så skævede hun til ham og så grundigt på morderen for første gang. På hans mørklødede ansigt med dets markerede træk, der så ud som var de mejslet ud af træ, og som gjorde ham uventet tiltrækkende. Hun stirrede på hans mørke hår, der klyngede sig til hans hoved, skinnende sort som ibenholt. Hans øjne var sorte som midnatstimen, fyldt med en mørk, gruende stemning, der intet havde med deres farve at gøre. Deres øjne mødtes, og det var, som havde han strøget en varm finger ned langs hendes nøgne rygrad.

Hun så ind i disse dybe brønde af hemmeligheder, og hendes hjerte sprang og hoppede ustyrligt i brystet på hende. Hun var i dybt chok og kunne ikke slippe blikket. Øjeblikket strakte sig uendeligt mellem dem, og han bandt hende i et magisk, undersøgende blik, ganske som hun plejede at gøre med andre mænd. Da hun endelig fik revet blikket fra ham, buldrede hendes hjerte tungt. Hun sænkede blikket. Med sin jernvilje skjulte hun sin oprømthed, men selv al hendes skuespillertræning kunne ikke dæmpe den sitren, der bølgede gennem hendes krop. Det tog al hendes sceneerfarings magt at få nogenlunde kontrol med sig selv, så hun kunne ranke sig og se på ham igen.

– Nætterne er blevet koldere, og en skuespillerinde kan næppe tillade sig at bære uld og flannel på arbejde, undskyldte hun sig med, vel vidende, at han havde bemærket hendes skælven.

– Det ville være en skam, drævede han og lod blikket glide ned over hendes kjole og den dybe udringning, hvor det hvilede, inden han igen betragtede hendes ansigt.

Spil rollen! Det er blot endnu en rolle. Og han er blot endnu en mand. – Og hvad er Deres undskyldning? Igen var det den kølige, charmerende miss Fox, der fangede hans blik. – Hvad laver De herude i novemberkulden frem for at bade Dem i varmen og fristelserne inden døre i det grønne værelse?

Han så igen ud over gaden. – Jeg har en del at tænke over.

– De skuffer mig. Her troede jeg, at De stod her ene og alene for at vente på mig.

Han skævede til hende, og hun lavede trutmund for at lade ham vide, at hun bare drillede, selvom hendes hjerte stadig slog en anelse for hurtigt.

– Ting, som end ikke en aften i teatret kan distrahere Dem fra at spekulere på?

– Noget i den stil.

– Det må være alvorlige sager. Medmindre det er betragtninger om mit eller miss Sweetlys skuespilpræstation?

– De kan roligt være sikker på, at De er uforlignelig som altid, miss Fox.

– De smigrer mig. Og jeg har regler for den slags. Al smiger bliver i det grønne værelse.

– Men det behøver sandheden ikke, Miss Fox. Jeg nød Deres præstation ualmindeligt meget.

Hun sendte ham et lille, koket smil og rettede blikket mod udsigten. – I så fald kan jeg ikke lade være med at spekulere på, hvad det mon er, der optager Dem, sir?

Omend gadens lyde steg op til dem på balkonen, bød pausen på en næsten udholdelig stilhed. Gik jeg for vidt ved at være så direkte?

– Tro mig, det ønsker De ikke at vide. Ordene faldt med en farlig, hjemsøgende ærlighed, der gik gennem marv og ben.

Hun vendte igen blikket bort. – Vi har alle vores at spekulere på.

– Så som at lære Deres replikker udenad og overveje, om De skal vælge Hawick eller Devlin?

– Nej, ikke ligefrem det. Ironien i det, hun var kommet herud for at gøre, var slående.

– Hvad så, om jeg må spørge?

Hvad ville han gøre, hvis jeg fortalte ham sandheden? – Her står De og beder mig afsløre mine hemmeligheder, og De har ikke engang fortalt mig Deres navn, sir? Hun hævede et perfekt svunget øjenbryn som den ultimative femme fatale. – Hvilken slags kvinde antager De mig egentlig for?

Han betragtede hende igen tavst. Denne gang var hun forberedt, alligevel prikkede det i hendes hud, og hjertet slog hurtigere end klogt var.

– Tilgiv mig, smilede han til sidst og bukkede. – Mit navn er Linwood.

– Det glæder mig at gøre Deres bekendtskab, lord Linwood. Hendes ironiske distance til den formelle høflighed lod sig ikke skjule.

– Og det glæder mig at gøre Deres, miss Fox. Alene lyden af hans stemme, der var mørk og fyldig som chokolade, gav hende gåsehud over hele kroppen.

Hun fokuserede. Trak vejret. Lod blikket falde til hans læber, inden hun igen fangede hans blik.

– Nu er vi formelt præsenterede, konstaterede hun med lav, sensuel stemmeføring.

– Det er vi, medgav han.

Hun sendte ham et dovent, forførende smil.

– Dermed kan De roligt fortælle mig, hvad De har i tankerne.

– Åh, det har De helt sikkert ikke lyst til at vide, lord Linwood. Tro mig, parodierede hun ham.

– Touché, miss Fox. Hans stemme antydede, at det morede ham, omend ansigtet ikke viste det mindste tegn herpå.

Hendes mund krusedes i et smil, mens hun vendte blikket mod gaden under dem. – Hvad bringer Dem til det grønne værelse her til aften? Jeg mener ikke at have set Dem her før

– Jeg ledsager min ven Razeby. For at bruge Deres egne ord, så er han her for at lade sig forføre. Eller rettere, for selv at forføre.

– Og hvad med Dem?

– Jeg er ikke på udkig efter en elskerinde, miss Fox.

– Og jeg er heller ikke på udkig efter en velynder. Hun så køligt på ham.

– Jeg mener at vide, at Hawick og Devlin er af en anden opfattelse.

– I så fald tager Hawick og Devlin fejl.

Han skævede til hende og tøvede. – Og hvis jeg var kommet herud alene for at vente på Dem?

– Bare os to, herude, alene i mørket? Hun løftede det ene øjenbryn en anelse. – Hvem ved, hvad der så kunne være sket?

Ingen af dem gjorde noget. Hun forholdt sig i ro, stående i en inviterede, lokkende positur. Og i hendes øjne og på hendes læber var der antydningen af et smil og af så meget mere end det.

Døren til balkonen blev åbnet. – Linwood, jeg … Razeby tav, da han fik øje på hende. – Tilgiv mig, jeg var ikke klar over, at …

– Hvis de herrer vil have mig undskyldt. Hun brød det blik, der bandt hende og Linwood sammen og nejede let for ham. – Lord Linwood. Hun fangede hans blik en sidste gang, inden hun så over på Razeby. – Lord Razeby. Da hun passerede Linwood, lænede hun sig tæt nok ind til ham til, at hun kunne dufte hans cologne og hviskede til ham: – Vi ses igen, my lord.

Hun gik lige forbi Razeby tilbage til det grønne værelse uden at se sig tilbage, til trods for, at hun kunne mærke begge mænds blikke efter sig.

Og sådan, lige med et, var terningerne kastet.


Andet kapitel

Venetias hjerte bankede stadig alt for hurtigt, da hun lukkede døren bag sig og arbejdede sig tilbage igennem det grønne værelse.

Hun havde håndteret mange mænd gennem sin tid. Men aldrig før havde hun oplevet noget som det, der lige var foregået mellem hende og Linwood. Han var på ingen måde, som hun havde ventet. Jo, han var bestemt både farlig og mørk, men der var mere ved ham end det. Noget foruroligende og fascinerende. Hun slog tanken hen, inden hun tænkte den til ende, uvillig til at indrømme, end ikke for sig selv, hvad det var, hun havde følt ved at se ind i lord Linwoods øjne. Det var for sent at ændre mening nu. Første del af planen var udført. Hun og Linwood var blevet præsenteret for hinanden.

Terningerne var kastet. Og næste gang ville det være lettere, for nu vidste hun, hvad hun var oppe imod.

– Er der noget galt, Venetia? hviskede Alice, der var dukket op ved hendes side.

Venetia trak i et beroligende smil. – Slet ikke.

– Hawick og Devlin har vist fået konkurrence her til aften.

Venetia fulgte sin venindes blik over til en gruppe mænd, der stod og ventede. Nogle af dem havde blomsterbuketter i hænderne, andre champagneflasker. Deres ansigter var rødmossede af for meget at drikke, deres blikke til hende begærlige og arrogante. Mænd, der var vant til at bruge kvinder, mænd der var vant til, at magten var deres alene. Mænd, hun nu havde en vis form for magt over. Det var udelukket at gå sin vej. Det ville ingen skuespillerinde kunne tillade sig, og slet ikke hende. Hvad det angik, havde hun ikke løjet for Linwood. Bare tanken om ham sendte små, søde gys ned ad hendes rygrad, gys der spredte sig i kroppen, som ringene når man kastede småsten ud i havblik.

Som ved tankeoverføring så hun i det samme Linwood og Razeby smutte tilbage ind i værelset fra balkonen. Linwoods mørke blik fangede hendes gennem lokalet. Hun fastholdt det lige en anelse længere, end anstændigt var. Hendes hjerte sprang et slag over, men ingen ville kunne se det på hende. Hun havde fuldstændigt hold på sin fremtoning. Selvsikkerheden lyste fra hende, en rolle, hun havde perfektioneret gennem årene.

Han bøjede hovedet en ganske lille smule i anerkendelse. Til gengæld lod hun antydningen af et smil spille på sine læber, inden hun vendte sin opmærksomhed mod Alice, vel vidende at han stadig betragtede hende.

– Nu kommer de herover! Alice var stadig optaget af mændene i hjørnet.

Venetia nikkede. Det her var hendes job, og hun var god til det. Det var godt betalt, rigtig godt betalt, og det gjorde hende i stand til selv at have kontrol over sit eget liv. Med et enkelt blik kunne hun kvæle en samtale, der var gået for vidt. Med autoritet og små håndbevægelser gjorde hun sine grænser klare, og hun forsøgte at lære Alice at gøre det samme.

– Pas på Quigley, han er ikke så harmløs, som han giver indtryk af, hviskede hun til sin veninde. Venetia skubbede Linwood ud af sine tanker og vendte sin opmærksomhed og sit blik mod mændene og resten af aftenen.

*

Det var ved viscount Bullfords bal to aftener senere, at Linwood så den gådefulde Venetia Fox igen. Han betragtede hendes måde at bevæge sig i balsalen på, de mandelformede øjne og det gådefulde smil komplementerede hendes katteagtige, smidige bevægelser. Mænd betragtede hende med en grådighed, som hun enten ikke var klar over eller var ligeglad med. Hun virkede afslappet og i ro i sin egen krop. Forførende, ja, men ikke på den måde, han havde troet, hun ville være det. Hverken skamløs eller tydeligt tilgængelig. Hun var nærmere fortryllende på en urørlig måde. Hendes kjole var af samme farve som et glas rødvin, der blev holdt op foran et bål, en dyb, gennemsigtig rød, der kun gjorde hendes mørke hår mørkere og hendes hvide hud mere perlemorslignende.

Han så, hvordan hun håndterede Robert og Monteith, Bullford og Devlin og endda Hawick. Hun flirtede med dem på skift, hvis det kunne kaldes det, for trods glimtet i hendes øjne, bemærkede han godt, hvordan hun holdt hver og én tre skridt fra livet. Venetia Fox havde ualmindelig meget kontrol over situationen. Og trods at hver eneste mand i lokalet kiggede langt efter hende, lod hun ikke en eneste af dem røre ved sig, selvom de tydeligvis alle ønskede at komme til det. Ikke så mærkeligt, at mænd var villige til at betale uhørte summer for hende. Han huskede hendes ord om, at det at flirte og socialisere var en del af hendes job. Det var et farligt spil for enhver kvinde, men i særdeleshed for én, der var så smuk som Venetia Fox. Han betragtede hende, fordi hun var så fascinerende. Han betragtede hende, fordi hun var det eneste, der i alle disse uger havde fået han til, om end bare et øjeblik, at tænke på noget andet end de mørke tanker. Og det var derfor, han var her i aften. Hun var grunden til, at han var kommet i aften. Ikke at han havde tænkt sig at føre deres flirt videre.

Hendes blik mødtes med hans gennem balsalen, og hun fastholdt det bare en smule for længe, inden hun igen så på den mand, hun talte med.

Han ventede, til hun smuttede ud på balkonen, inden han fulgte efter hende. Da han kom derud, stod hun og så ud over den måneskinsoplyste have. Han sagde ikke et ord, han gik bare hen og lænede sig op ad balustraden ved siden af hende og så ud over haven.

– Vi kan ikke blive ved med at mødes på denne måde, sagde hun drilsk uden at se sig omkring. – Folk begynder snart at snakke.

– Og De bekymrer Dem om sladder?

– Tværtimod. Som De ved, er jeg nærmest forpligtet til at bejle til den.

– Så bør De virkelig sætte pris på mit selskab.

– Virkelig? Hun vendte hovedet og så på ham. Der var en kant i hendes stemme, der gjorde ham usikker på, om hun var glad eller vred over at se ham. Hendes blik besad en vis kølighed, der dog snart blegnede. Han så til, mens hun sænkede blikket til hans hat og handsker, i hans ene hånd ved siden af stokken, han bar i den anden. Hun så spørgende på ham.

Han satte det hele fra sig på den flade overflade foran sig.

Han lod blikket vandre over havens mørke, men først da han havde betragtet hendes mund. Den var ikke som en lille rosenknop, som så mange kvinder eftertragtede, men havde fyldige, lidenskabelige læber, der mindede en mand om den erotiske nydelse en kvindes mund kunne give.

– Endnu en flugt? spurgte han.

– De kender alle mine hemmeligheder, lord Linwood.

– På ingen måde.

– Nej, på ingen måde, gentog hun og så ham lige i øjnene. Han så et glimt af noget, der ikke helt harmonerede med resten af hendes fremtoning, noget han ikke helt kunne sætte fingeren på. Og det forsvandt lige så pludseligt, som det var kommet. – Og jeg som har så mange.

– Jeg er fascineret, miss Fox. Det var sandt. Hun var den meste feterede og anerkendte skuespillerinde i hele London. Og Linwood havde aldrig mødt en kvinde som hende.

– Af mig eller af mine hemmeligheder?

– Begge dele. Men jeg troede, De foretrak at holde smiger inden for det grønne værelses vægge.

Hun lo. – Jeg fortæller en af mine hemmeligheder, hvis De fortæller mig en af Deres. Hendes stemme var hæs og lokkende som en sirenes. Hun holdt hans blik med største dristighed. Den sensuelle spænding mellem dem steg, mens stilheden mellem dem trak ud.

Mørket omsluttede dem med samme intensitet som de mørke hemmeligheder, han bar i sit hjerte. Hemmeligheder, han hellere tog med sig i graven end delte med nogen.

– Ville De virkelig, miss Fox? Betro mig Deres mørkeste hemmelighed til gengæld for min?

Hun så op mod den stjernebesatte himmel, inden hun igen så lige på ham. – Nej, sagde hun med den største sødme og overraskede ham endnu en gang med sin ligefremhed. – Det ville jeg ikke. Ville De?

– Det tror jeg allerede, De kender svaret på.

– Ja.

– Det ser ud til, vi er to alen af ét stykke.

– Måske hvad hemmeligheder angår. Køligheden i hendes blik var tilbage. – På den anden side, så tvivler jeg på, De er i nærheden af at være lige så god til at vogte Deres hemmeligheder, som jeg er til at vogte mine.

– I så fald tror jeg, De undervurderer mig, miss Fox.

– Nej, lord Linwood, jeg er sikker på, at det med at undervurdere er noget, De må tage på deres kappe.

– Det lyder som en udfordring.

– Jeg elsker udfordringer … Igen sitrede stilhedens sensualitet mellem dem.

Han måtte vide mere om hende. Han betragtede hendes profil og havde ikke lyst til at tage blikket væk.

– Var De på scenen her til aften?

– Jeg er på scenen hver aften. Og hver time af hver eneste dag. Det er den pris, en skuespillerinde må betale, hvis hun vil have succes.

– Er De på scenen nu, miss Fox?

Hun tøvede ikke med sit svar. – Naturligvis. Igen et svar der var helt modsat af, hvad han havde forventet. Og gennem det mærkede han den magt, hun havde over mænd

– Er De altid så ærlig?

– Jeg er en skuespillerinde, lord Linwood. Jeg er aldrig ærlig. Hun smilede igen, og denne gang smilede han også. Noget, han ikke havde gjort meget de sidste par måneder.

– Og hvad med den virkelige Venetia Fox, hvad siger hun? Det var et spørgsmål, han aldrig ville have stillet nogen anden kvinde, men da han spurgte, blev han klar over, at han gerne ville kende svaret.

– Hvad hun siger?

– Er hun tilfreds med at stå i skyggen af den guddommelige miss Fox?

– Guddommelige? Nu smigrer De mig igen.

– Og De svarer ikke på mit spørgsmål.

– Så må svaret være, at hun er glimrende tilfreds med at leve i det skjulte.

– Må jeg møde hende?

– De ville ikke interessere Dem det mindste for hende.

– Bør jeg ikke selv vurdere det? Han flirtede med hende, fiskede efter at vide bare lidt mere om denne fascinerende kvinde. Ham, Linwood, der burde tænke på alt andet end kvinder.

– Afsløre mig selv for en fremmed? Hun hævede et perfekt formet øjenbryn og lænede sig en anelse mere frem, hvilket helt af sig selv fik blikket til at vandre ned til hendes runde brysters fristende kurver. Han forestillede sig, hvordan de ville se ud, helt nøgne. Han vidste, at hun legede med ham, som hun legede med alle andre, men i dette øjeblik var han ligeglad. Hun var det eneste, der stod mellem ham og hans frygtelige og bitre minder og tanker.

– Måske vi ikke altid vil være fremmede, miss Fox.

– Måske ikke, smilede hun sensuelt.

Musikken flød ud til dem inde fra balsalen. – Min yndlingsdans!

Han fastholdt hendes blik. – Jeg er bange for, at jeg ikke danser i aften, miss.

Hun gik langsom hen mod ham og standsede først, da hendes kjolesøm strejfede hans støvler. Hun løftede ansigtet op mod hans, øjnene glitrede af hemmeligheder, og hendes læber gav ham lyst til at kysse hende, smage hende, tage imod den fristelse, hun var. Det var så længe siden, han havde haft en kvinde.

Netop som han skulle til at give efter, flyttede hun sin mund hen mod hans øre, og han kunne mærke hendes åndes varme kærtegn mod sin kind.

– Jeg inklinerede ikke, hviskede hun med så meget indestængt sensualitet, at alle nerveender, fra nakken til hans manddom, sitrede.

Hun tøvede, inden hun trådte uden for hans rækkevidde igen.

– Måske … vi kunne køre en tur i hestevogn sammen en eftermiddag, hørte han sig selv sige.

– Måske, gentog hun efter at have betragtet ham i stilhed. Med et gådefuldt blik vendte hun sig langsomt og gik tilbage til balsalen med svajende hofter.

*

Uret i den lille salon slog 11, da Alice fyldte efter i først Venetias kaffekop og derefter sin egen.

– For at svare på dit spørgsmål, så ja, det gik rigtig godt i aftes. Razeby har tilbudt mig 1000 pund om året for at være hans elskerinde. Plus et hus i Hart Street, lige herovre. Vi ville næsten blive naboer! Og huset bliver møbleret med det allerbedste, det har han lovet. Jeg er sikker på, at det ikke er i nærheden af det beløb, Hawick tilbød dig, men det er flere penge, end det er sandsynligt, jeg ellers nogensinde vil få mellem hænderne.

– Det bud skal du nu ikke tænke så højt om, Alice.

– Jeg hørte ellers, at han har tilbudt dig 10.000.

– Du burde vide bedre end at lytte til sladder.

– Men det må alt andet lige have været et højt beløb.

– Det var et godt tilbud, men ikke så godt, løj Venetia og tænkte på det astronomiske beløb, hertugen af Hawick rent faktisk havde tilbudt hende. Nogle mænd troede, de kunne købe hvad som helst, at det altid blot var et spørgsmål om at byde højt nok. Hendes overlæbe sitrede af mishag ved tanken.

– Og alligevel sagde du nej til ham.

Venetia tog en tår af sin kaffe og valgte sine ord med omhu. Hun forstod udmærket Alices ræsonnement i denne sag. Det var Venetia selv, der havde sine egne helt særlige og meget private grunde til ikke at ønske at gøre, som det var normalt i branchen.

– Hvad har du svaret Razeby?

– Jeg sagde, at jeg behøvede tid til at overveje det. Jeg ville først tale med dig.

– Og hvad tænker du selv om det?

– Jeg spekulerer på, om jeg skal vente på et endnu bedre tilbud.

Venetia så sin veninde dybt i øjnene.

– Vil du ikke nok lade være med at se sådan på mig? Alice slog blikket ned. – Jeg ved jo godt, hvad du tænker om en kvinde, der sælger sig selv til en mand. Men 1000 pund om året … det er virkelig, virkelig mange penge!

– Det er det. Men når nu du først har fået succes i denne opsætning, vil mr. Kemble sætte dit honorar op. Han har ikke noget valg, hvis han gerne vil beholde dig, for andre teatre vil byde ind. Jeg ved godt, at du sender penge hjem til din mor. Hvis du har brug for økonomisk hjælp …

Alice rystede på hovedet. – Det ville jeg aldrig tillade, at du gjorde. Du har allerede gjort så meget for mig. Men desuden … det handler ikke kun om pengene. Razeby er markis, han er ung og flot og … jeg kan godt lide ham. Det ville ikke falde mig svært at være hans elskerinde.

– Alice, det er muligt, Razeby er alle disse ting, men han er også en skørtejæger. Lad dig ikke narre af hans charme, han er lige så utro som resten af dem derude. Det skal du være klar over.

– Jeg er ikke naiv, Venetia. Tro mig, med min historie ved jeg godt, hvordan den slags her fungerer. Jeg er ikke tåbelig, bare praktisk anlagt. Og jeg kan lige så godt få den bedst mulige pris.

– Jamen i så fald … Venetia sukkede. – Vent på et bedre tilbud. Sæt ikke selv din pris. Lad ham ikke tro, du er overtalt eller har truffet din beslutning. Lok ham med mindre frem for med mere. Og, vigtigst af alt, lad ham ikke så meget som røre ved dig, indtil du har en kopi af kontrakten i hånden med begge jeres underskrifter på.

– Javel, ma’am! grinte Alice. Grinet blev afløst af et mere eftertænksomt udtryk. – Razeby sagde noget … om dig og viscount Linwood? Jeg så lord Linwood i det grønne værelse forleden, men jeg var ikke klar over, at du havde været alene med ham ude på balkonen?

Venetia benægtede ikke. Men hun kunne heller ikke forklare, hvad hun var involveret i. Ikke engang til Alice. Hun trak blot på skuldrene, som om det ikke betød det mindste.

– Men du mødes aldrig alene med mænd, Venetia. Det er det, du altid advarer mig imod.

– Jeg gjorde en undtagelse med Linwood.

Alice rynkede panden. – Ham bør du være varsom med.

– Hvorfor? Hun tvang sig til at stille spørgsmålet langsomt og uinteresseret. – Ved du noget om ham?

Alice tøvede en anelse for længe. Hun bed sig i læben. – Ikke sådan rigtigt … Men du er ikke … interesseret i ham, vel?

Venetia sendte et beroligende smil til sin veninde. – Jeg har lige så meget interesse i ham, som jeg har i Hawick eller Devlin eller nogle af de andre. Hvilket vil sige ingen overhovedet. Hun løj. Hun var meget interesseret i Linwood, bare ikke på den måde, Alice troede. Hun tillod sig ikke at tænke på den enestående reaktion, hun havde følt ved at kigge ham i øjnene eller være tæt på ham. – Hvad har du hørt om ham?

– Ikke noget specifikt. Kun at han er en farlig mand at indlade sig med. Og, som man siger, der går ikke røg af en brand, uden at der er ild i den, Venetia.

– Det er sandt, anerkendte Venetia. Hun havde hørt på Roberts mistanke om Linwood og den ildebrand, der havde styrtet en hel bygning til jorden og ødelagt en mands livsværk.

De to kvinder gik videre til at tale om andre ting.

*

Venetia så ikke Linwood den følgende aften. Hun lod Alice klare Robert og det grønne værelse, mens hun selv smuttede ud ad sceneindgangen og ud i Hart Street. Som vanligt holdt hendes vogn klar udenfor. Hun nikkede til lakajen og trak sin sorte kappe tættere om sig. Døren lukkedes efter hende med et næsten lydløst klik, og vognen trak ud fra kantstenen, inden hun fik øje på manden, der sad på sædet over for hende. Et øjeblik troede hun, det var Linwood, og hun udbrød et lille, forskrækket skrig.

– Robert! Hun slog hånden for munden. – Du skræmte mig!

– Rolig, lillesøster. Jeg er ikke Linwood.

– Du skulle have advaret mig om, at du ville komme?

– Det kunne jeg jo ikke rigtigt nu, vel?

Hun sukkede. Hun vidste godt, hendes halvbror havde ret.

– Er der fremskridt med viscounten?

– Jeg har vakt hans interesse.

– Det tvivler jeg ikke på. Dit talent er uovertruffet. Hvem ville ellers være i stand til at foregive at være interesseret i en mand som ham?

Hun skyndte sig at se væk. Hun havde ikke lyst til at fortælle ham, at Linwood ville kunne vælge og vrage mellem et hav af kvinder. Ikke kun fordi, han så godt ud, men på grund af den fare og mystik, der udstrålede fra ham. Han havde, hvad andre mænd manglede. Det var foruroligende let at spille interesseret i ham, også selvom hun vidste, hvad han havde gjort.

– Det er en rolle, jeg helst havde været foruden, Robert.

– Det er forståeligt. Men det er bedst sådan.

– Det har du sagt.

– Jeg hader virkelig at skulle bede dig om dette, Venetia. Robert så dystert på hende. – Måske jeg bare skulle konfrontere ham og få det overstået.

Venetia så på ham. – Han slår dig ihjel!

– Sikke en tillid, du har til mine evner, bemærkede han tørt.

– Vi ved begge to, hvad han er i stand til at gøre, og jeg vil ikke sætte dit liv på spil.

– Det ved jeg, og det er jeg virkelig glad for.

Han tog hendes hånd og gav den et lille klem. – Vi må fortsætte som planlagt. Det er vores bedste chance for at retfærdigheden sker fyldest. Hun nikkede.

– Har du fundet ud af noget usædvanligt indtil videre?

– Ikke endnu, udover at han helt sikkert går og ruger over noget mørkt.

– Sådan er det vel, når man har mord på sin samvittighed. Robert talte lavmælt og alvorligt. – Men en smuk kvinde kan altid få en mand til at sænke paraderne og komme til at tale over sig. Selv en mand, der er så forsigtigt som Linwood.

Hun sagde ikke noget.

– Hvornår skal du se ham igen?

– Mandag aften. Men det ved han ikke endnu. Til Razebys middagsselskab.

– Godt. Robert bankede på loftet, og vognen standsede. Han så omhyggeligt på hende i det svage lys. – Du passer på, ikke Venetia?

– Gør jeg ikke altid det?

Robert lo lavmælt, inden han kyssede hende på kinden og forsvandt som en skygge i natten. Og da vognen kørte videre, var det Linwood, hun tænkte på. En mand, der havde slået ihjel. En morder. Den eneste mand, der have vækket begærets hvisken i hende. Hun trak den bløde, pelskantede kappe tættere omkring sig, men den hjalp ikke mod den kulde, der gik lige i knoglerne på hende.


Tredje kapitel

Linwood stod alene i mængden i Razebys salon og spekulerede over, om det var Razeby eller Venetia Fox, der havde løjet. Han blev ved med at høre Razebys ord for sig, der var faldet samme eftermiddag.

– Det er ikke noget, jeg finder på! Jeg mener det! Miss Fox har sendt bud for mindre end to timer siden. Hun vil deltage i min lille middag på den betingelse, at hun bliver din borddame. Begejstringen havde lyst ud af Razeby øjne, da han havde vandret frem og tilbage i stuen i Linwoods lejlighed. – Og du vil stadig bedyre, at der intet skete mellem jer på balkonen ved det grønne værelse? Din snu hund!

– Vi talte høfligt sammen, intet andet.

– Ja, jeg ved ikke, hvad du har sagt til hende, men det har åbenbart virket. Hun har aldrig før accepteret en invitation til et af mine middagsselskaber. Sandt at sige har hun aldrig deltaget i noget middagsselskab, en gentleman har afholdt. Han smilede skævt. – Kun guderne vil vide, hvorfor den henrivende miss Fox er interesseret i dig, Linwood.

Linwood havde rystet på hovedet, men Razebys ord havde vækket noget i ham. Hans begær efter Venetia Fox var blevet endnu mere påtrængende. Hvilken mand ville ikke tænde på en kvinde som hende?

– Jeg svarede naturligvis, at bordplanen ville blive tilrettelagt efter hendes ønsker, og at jeg glædede mig til at modtage hende i mit hjem.

De to mænd havde set på hinanden.

– Du kan ikke svigte mig, Linwood. Du bliver nødt til at komme. Tænk, hvilket kup det er for mig, at selveste Venetia Fox deltager i min lille soire. Og du skylder mig en tjeneste.

Derfor stod Linwood nu her og ventede på hende. Han stod alene, champagnen i hans hånd var urørt. Salonen summede af gæsternes samtale. Han opfangede bidder hist og pist. Mænd, der talte om heste, hasardspil og politik. Kvinder, der talte om mode, velstand og mænd. Der var klirren af glas og sølv fra lakajerne, der lydløst gled gennem salonen med serveringsbakkerne og fyldte mere i glassene. Og der var den høje, perlende, affekterede lyd af kvindelatter fra elskerinderne, skuespillerinder og kurtisanerne. Ikke en eneste af dem var respektable. De sidste var de smukkeste, alle dyrt og provokerende klædt, deres kjoleudskæringer var så dybe, at man kunne se brystvorterne, der var sminkede røde for at tiltrække sig mere opmærksomhed. Skørterne var afslørende, i flere tilfælde gennemsigtige. Det var i sandhed et demimonde-foretagende.

Med ét forstummede al samtale.

Hun var kommet.

Alle øjne var rettet mod døren. Mændene skød brystet frem og fik nærmest rovdyragtige ansigtsudtryk. En forandring, der ikke gik ubemærket hen hos de kvinder, der stod ved deres side. Mens mændenes øjne blev mørke af begær, kneb kvinderne deres sammen. Linwood behøvede ikke at se efter for at vide, at det var Venetia Fox, der stod i døråbningen, men det gjorde han nu alligevel … hvilket han ikke beklagede. Langsomt begyndte folk igen at snakke.

*

Venetia fik øje på Linwood næsten øjeblikkeligt. Han stod ved det fjerneste vindue, alene og uden et smil. Det rugende tungsind, han udstrålede, fik alle til at holde afstand. Deres blikke mødtes hen over menneskemængden, og hendes mave slog en kolbøtte. Med hvert eneste hjerteslag kunne hun mærke noget af ham kalde på hende, noget der spandt en falsk fornemmelse af en forbindelse mellem dem.

– Miss Fox, hvilken ære og glæde det er, at De havde mulighed for at komme i aften. Razebys stemme trak hende brat tilbage til virkeligheden og gav hende mulighed for at løsrive sig fra Linwoods blik. Hun smilede taknemmeligt til Razeby.

– Det er mig en glæde at være her.

– Lad mig først byde Dem et glas champagne, inden jeg tillader mig at præsentere Dem for et par af mine venner, før vi går til bords.

Hun så, hvordan hans blik flakkede hen mod Linwood, inden han igen så på hende.

Hun så direkte på Razeby, som ville hun udfordre ham til at sige noget om det ønske, hun havde fremsat. Morskaben spillede på hendes læber. Hun vidste, at han havde sagt det videre til Linwood.

Razeby nævnte det ikke med et ord. Det var han alt for dreven til. Hun tog imod glasset med den boblende, gyldne væske og førte det til læberne uden rent faktisk at drikke noget af det. Derefter lod hun Razeby præsentere sig uden så meget som at kigge over på Linwood en eneste gang. Alt imens hun mentalt gjorde sig klart, hvorfor hun var her: For at sørge for, at en morder ikke slap ustraffet.

Det var det mindste, hun kunne gøre for Robert og for den mand, hun aldrig ville kunne kalde andet end Rotherham, selvom han var så meget mere.

Den skovgrønne silkekjole, hun bar, havde kostet hende en formue, men var hver eneste penny værd. Såvel snit som farve klædte hende godt og gav hende en selvsikkerhed i sin fremtoning. Skørtet smøg sig lige akkurat om hofter og ben, og udskæringen antydede hendes brysters kurver.

For Venetia var det som at iføre sig sin rustning. Hun kendte sine våben og håndterede dem med ekspertise.

Hun udvekslede høfligheder med Fallingham, Bullford og Monteith. Hun talte med Razeby og Alice, der, efter råd fra Venetia, var iklædt en næsten jomfrueliggørende kjole i cremefarvet silke, hvilket som forventet gjorde, at Razeby havde mere end almindeligt svært ved at holde øjnene fra hende.

Linwood stod foran hende.

– Jeg mener, De allerede er blevet præsenteret for lord Linwood? sagde Razeby til ære for dem, der stod omkring dem. Hun vidste, at der blev fulgt opmærksomt med i hver eneste lille bevægelse, hun foretog sig. Der var en temmelig stor sandsynlighed for, at hvem hun end talte med, og hvad hun end sagde, så ville man kunne se det refereret i morgendagens sladderspalter.

– Ja, vi har mødtes. Hun mødte hans blik, og uagtet hvor forberedt hun var, mærkede hun den samme nervøse sitren i maven.

– Hvis I vil have mig undskyldt et øjeblik … Razeby listede af og lod hende og Linwood tilbage alene i mængden.

– Miss Fox, hilste han uden at tage blikket fra hende.

– Lord Linwood.

I det samme lød gonggongen, og Razebys butler annoncerede, at nu var middagen serveret.

– Tillad mig at føre Dem til bords. Hans ord faldt lavmælt, høfligt og selvsikkert uden at være påtrængende. Alligevel var der noget i hans blik, der fik en gysen til at løbe ned ad hendes rygrad.

– Hvilket glimrende forslag, medgav hun med en minimal hævning af øjenbrynet. De vidste begge, det var hendes forslag. Han er klogere end de fleste mænd, konstaterede hun.

– Ja, det vil jeg mene. Han smilede så diskret, at det blev en hemmelighed mellem dem.

Hun gengældte og stak sin hånd ind i hans armkrog og lod ham føre sig til bords.

*

Maden var udsøgt, som den altid var ved Razebys bord. Perlehøne og påfugl. Gås og kalkuntærte. Skinke. En blanding af de sødeste kvæder og kartoffelskiver gratineret i flødesovs med kapers, kanin i gelé, krydrede porrer og ingefærstegt kål samt en enorm tærte, hvor hver eneste skive indeholdt forskellige honningglaserede frugter og et fint glasfad med plumbudding. Men havde nogen spurgt ham efterfølgende, hvad de havde fået at spise, ville Linwood ikke kunne nævne en eneste ting. Han var alt for optaget af kvinden ved sin side.

Hun flirtede ikke. Hun gjorde egentlig intet af det, han ville have ventet af hende. I stedet flød konversationen mellem dem let og utvungent. De talte om Bonaparte og krigen, der havde raseret over kontinentet, om udstillingen på Royal Academy of Arts og kaptajn Diamonds væddemål med Milton. De talte om alt og intet, men de talte ikke om noget overhovedet, der bare berørte emnet Rotherham, eller andet der bekymrede ham.

Tiden gik alt for hurtigt. Efter blot en time i hendes selskab følte han, at noget af mørket havde forladt ham. Den byrde, han bar på, var blevet lettere. Hun optog ham fuldstændigt og fik ham til at glemme, noget som hverken hans hverdag, familie eller venner kunne gøre. Og da tallerkenerne blev fjernet, og bordet fejet, gik det op for ham, at han ikke ønskede, hun skulle gå.

– Jeg vil tro, vores aften er kommet til vejs ende, lord Linwood. Hendes stemme beroligede og ophidsede ham på en og samme gang. Han indåndede den duft af orangeblomst, der altid fulgte hende og betragtede hendes smukke ansigt og de klare, blege øjne, der kun gav antydningen af de mysterier, der lå gemt bag.

– Sådan behøver det ikke at være, hviskede han.

De så på hinanden.

For bordenden rejste Razeby sig. – Og nu til aftenens overraskelse. Et festmåltid for såvel øjne som gane.

Dobbeltdørene ind til spisestuen blev slået op, og ind kom seks lakajer bærende på en enorm, lang sølvbakke, hvor der lå en maskeret, nøgen kvinde, der på bedste strategiske og kunstneriske vis var dækket med frugt. Skivede appelsiner lappede over skiver af citron og lime, æbler, grønne og røde vindruer, brombær og stikkelsbær var smukt draperet på hendes nøgne hud, og over det hele var strøet et fint, pudret sukkerlag. Han tvivlede på, at nogen af mændene spekulerede på, hvordan pokker det var lykkedes Razeby at skaffe så rigt et udvalg af frugt så sent på året.

– Mine damer og herrer, må jeg præsentere miss Vert!

Miss Vert, som ingen af spisesalens gentleman havde undgået at bemærke, var en kurtisane fra Londons mest berømte luksusbordel, mrs. Silvers Regnbueglæder.

Razebys lakajer satte sølvbakken på bordet foran dem.

Linwood mærkede, hvordan miss Fox stivnede ved hans side. Han skævede til hende og nåede at se det blik, hun udvekslede med miss Sweetly. Miss Sweetly rystede næsten umærkeligt på hovedet og smilede til miss Fox, inden den unge skuespillerinde flyttede blikket til ham, hvor hun lod det hvile et øjeblik, inden hun igen så på Razeby, som hun havde til bords. Han så Razeby flette fingre med hende på bordet, tilsyneladende ligeglad med, hvem der så det.

Han og miss Fox sad tæt på Razeby, og miss Verts hoved lå så tæt på dem, at han bare kunne strække armen frem, hvis han ville røre ved hende. Hun var så tæt på dem, at han kunne se den lette bevægelse i de bløde, grønne fjer og glitrende glasperler, som kvindens halvmaske bestod af. Et rødt kirsebær hvilede på hendes bløde læber.

– Lidt smukt at hygge sig med, mens damerne trækker sig tilbage til deres egne forfriskninger og mændene nyder et glas portvin, meddelte Razeby.

Lummer og sjofel latter lød gennem spisesalen, men der lød ingen skrab af stoleben hen over gulvet fra damerne, og ikke en eneste af dem forlod lokalet. Men de var jo også demimonder, kurtisaner, der ikke behøvede at blive behandlet med samme hensynsfuldhed som respektable damer.

Venetia Fox’ ansigtsudtryk havde ikke forandret sig. Det var stadig kontrolleret, ulæseligt, men Linwood kunne se, at det var lige så meget en maske som de grønne fjer, kurtisanen foran dem bar. Deres blikke mødtes, og et kort øjeblik fik han et glimt af hendes forargelse og vrede samt en styrke så voldsom, at det chokerede ham. Ikke et eneste ord kom over hendes læber, ikke så meget som en panderynken skæmmede hendes smukke ansigt, men den anspændthed, der strålede fra hendes krop var ikke til at tage fejl af. Og så, med ét, var al mislyd forsvundet fra hendes udstråling lige så hurtigt, som den var kommet.

– Hvis De vil have mig undskyldt, lord Linwood, sagde hun med en stemme, der for alvor fik ham til at tvivle på, hvad han havde set i hendes øjne. Og så var hun væk.

*

Venetia bad lakajen hente sin kåbe, hvorefter hun diskret trak Alice til side ned ad en gang, frem for at gå ind i salonen med de andre kvinder.

– Kom med mig. Bliv ikke her, hviskede hun bedende til sin veninde, men Alice rystede på hovedet.

– Jeg tror, Razeby er parat til at hæve sit bud, og jeg ved lige præcis, hvordan jeg skal håndtere ham. Hun lagde en hånd på Venetias arm. – Du skal ikke plage dig selv med Ellen … hendes blik gled i retning af spisesalen, som de netop havde forladt. – Miss Vert mener jeg. Razeby lader hende ikke komme noget til, og han betaler hende godt.

– Kvinden derinde, Ellen, var hun en af dine veninder?

Alice nikkede. – Det er hun stadig. Alle mrs. Silvers piger passer godt på hinanden.

– Sig til hende, at hun kan komme til mig. Sig, at jeg kan hjælpe hende med at forlade mrs. Silver, ligesom jeg hjalp dig.

– Hun har ikke lyst til at komme væk. Hun tjener flere penge, end jeg gør. Og hun kan godt lide det, hun laver.

– Kan hun lide at være prisgivet over for alle de mænd, der lige nu befinder sig i spisesalen?

Alice så væk, mens et ubehag gled over hendes ansigt. – Det er sådan, verden fungerer, Venetia.

– Bare fortæl hende, hvad jeg har sagt, Alice. Jeg beder dig.

Alice nikkede. – Det skal jeg nok, men jeg ved, hvad hun vil svare.

De to kvinder så på hinanden.

– Vi ses senere i huset.

– Måske.

Venetia vidste godt, at det var nyttesløst at diskutere med Alice. – Husk, hvad jeg har sagt om at modstå Razeby, indtil du har kontrakten.

Alice nikkede. – Det skal jeg nok.

Lakajen kom og svøbte den pelskantede kappe om hendes skuldre. Hun takkede, inden han igen gled i baggrunden.

– Og jeg vil videregive din undskyldning for din hurtige afgang til Razeby.

– Gør det endelig med den dybeste uoprigtighed, smilede Venetia og så til, mens hendes veninde smuttede ind i salonen til de andre.

– Er min vogn ankommet?

– Det er den, svarede lakajen. – Men der har været et sammenstød længere fremme, det siges, at der går en time, inden vejen er åben igen. Vil De slutte Dem til de andre damer, mens De venter?

Mændenes sjofle latter strømmede ud fra spisesalen, hvilket fik forargelsen og vreden til igen at stige i halsen på hende. – Nej. Fandeme nej, om hun havde tænkt sig at blive i det hus et øjeblik længere. – Jeg bor ikke langt herfra. Jeg går.

– Går ma’am? Alene?

– Ja, sikke en potentiel skandale, ikke sandt? Hun smilede til lakajen, der stirrede på hende, som havde hun pludselig fået to hoveder, og smuttede ud ad den dør, han pludseligt fik travlt med at åbne for hende.

Det var en lettelse at indånde den kølige natteluft. Og en endnu større lettelse at høre døren lukke i bag sig. Hun gav kusken besked om at vente, hvis nu Alice besluttede sig for at bruge vognen. Hun gik lydløst hen ad fortovet i sine slippers, forbi de få vogne, der holdt og ventede, videre hen til enden af gaden og forbi de to kolliderede vogne.

Hun tænkte med gru på miss Vert, der havde ligget der, udstillet og sårbar. Hun tænkte på lord Linwood og de andre mænd, der savlede over hende, og det hele vendte sig i hende. Hun fortsatte med at gå og drejede ned ad Bear Street i retning mod Cecil Court. Hun var hele tiden opmærksom på sine omgivelser, for det var ikke uden risiko, at en kvinde gik alene. Men det var en risiko, hun var parat til at tage, fordi alternativet var at blive i det hus, vel vidende hvad der foregik i lokalet ved siden af. 10 minutter mere, så ville hun være sikkert hjemme.

Gadelamperne var ikke blevet tændt i denne del af gaden, hvilket gjorde hende nervøs. Hun tog sig i at sætte tempoet op. En lille mørk skygge, der kom farende forbi hende, fik hende til at gispe højt. En kat. Den miavede fornærmet og forsvandt. Hun lo en lille, nervøs latter, irriteret over sig selv. Vær nu ikke så latterlig, det var bare … I det samme trådte to mænd ud foran hende og kom lige imod hende.

Venetia stoppede op.

– Vi ville sandelig ikke forskrække dig, ma’am. Mandens stemme var lige så grov som hans udseende. Hans følgesvend var yngre og havde et koparret ansigt. Venetias hjerte begyndte at banke heftigt.

Hun så deres blikke glide ned over hendes fine kappe og pompadourtasken, der hang om håndleddet ved siden af hendes glitrende diamantarmbånd.

– Det kan ellers være farlig for en dame at gå omkring på gaden midt om natten, brummede manden. – Især en, der ser ud som dig.

Venetia svarede ham ikke.

– Men så igen, måske er du slet ikke nogen dame … Er du egentlig ikke hende skuespillerinden?

Hendes mund var tør som ørkensand, mens hun gemte sine hænder og tasken inde under kappen.

Manden så det og lo. – Det der hjælper dig ikke, skattepige.

– Måske ikke, svarede hun. – Men det her gør nok. Hun trak en lille pistol med elfenbenshåndtag frem og sigtede på manden.

Han smilede, men hans blik flakkede en anelse. – Så du vil gerne gøre det her på den hårde måde?

– Gå jeres vej nu, så skyder jeg ikke.

– Det tror jeg ikke, dame. Jeg tvivler stærkt på, at du ved, hvordan man …

– Åh, men det forsikrer jeg dig for, at jeg gør. Hun trykkede på aftrækkeren. Lyden af skuddet var højt, den lille pistol taget i betragtning.

– Du skød mig! Han stirrede vantro på hende og tog sig til sit blødende lår.

Venetia løb. Men den anden bisse greb hende i armen og holdt fast.

– Vi må væk herfra, Spike. Skuddet kunne høres langt væk. Hvad gør vi med hende her?

– Tag hende med. Jeg har et regnskab at gøre op med striglen.

Venetia forsøgte at undertrykke sin panik.

– Det tror jeg ikke. En lavmælt, dødsensalvorlig stemme skar gennem natteluften et stykke derfra. Linwood.

– Hvem hulen er du, gøede ham, der blev kaldt Spike.

– Det kommer ikke sagen ved. Slip damen og træd væk fra hende. Linwoods ansigtsudtryk var lukket, nærmest ligegyldigt. Blikket fastholdt han på den af skurkene, der holdt Venetia. Faren fik luften til at sitre.

Ingen rørte sig. Ingen sagde et ord. Men Venetia mærkede, hvordan manden strammede grebet om hendes arm.

Hun holdt vejret og ventede på Linwoods næste træk. Alligevel kom det som et chok.

Med lynets hast svingede han stokken med ulvehovedet og ramte manden, der holdt hende, lige i ansigtet, så han skreg af smerte og slap hende. Dernæst sparkede han den andens sårede ben, så han faldt om på jorden og hylede af smerte.

Linwood så ikke engang på mændene, da de faldt. Han trådte bare hen til hende, tog hende i armen og skyndte sig af sted ned ad gaden. Da de omkringliggende huses døre gik op og lanternerne blev tændt, var Venetia og Linwood opslugt af mørket. Først da de kom rundt om hjørnet og drejede ind i den gade, hvor hun boede, stoppede Venetia brat op og stirrede lamslået på ham.

– Hvad laver du her? Jeg troede, du stadig var hos Razeby. Jeg troede, du … forlystede dig med at spise frugt fra en kurtisanes nøgne krop og grinede lummert sammen med de andre korrumperede gentlemen i markisens spisesal.

– Aftenens underholdning faldt ikke i min smag.

Hun så ham dybt i øjnene for at afsløre hans løgn, men der var ingen løgn at se.

– Og derefter gik det op for mig, at De havde besluttet Dem for at gå alene hjem. Han lød på ingen måde, som om tanken morede ham. – Det var en meget tåbelig beslutning, miss Fox, og jeg anser Dem ellers ikke for at være nogen tåbe.

Hun rødmede over hans hårde, fuldt berettigede kritik. – Jeg ønskede ikke at blive i det hus ét minut længere. Desuden var jeg ikke ligefrem forsvarsløs.

– Det så jeg. Hun var ikke helt klar over, om han mente det eller var ironisk. Hendes kinder brændte endnu varmere. De vidste begge, hvad der ville være sket, hvis han ikke var kommet.

– Næste gang venter De på mig.

– Næste gang? spurgte hun med slet skjult såret stolthed. – De tager vist en del for givet, my lord.

Han sagde ikke noget. Han betragtede hende bare, og der var noget i hans blik, der fik hende til at skamme sig over sin smålighed.

– Tilgiv mig, mumlede hun og så væk. – Jeg er Dem meget taknemmelig for Deres indgriben.

Hun så igen på ham, og deres blikke låstes i mørket. Hun burde være lige så bange for ham, som for de to mænd, hun lige var undsluppet. Men det var ikke frygt, hun følte. Det var nysgerrighed og fysisk tiltrækning.

– Jeg skal se til, at De kommer sikkert hjem, miss Fox. Han tilbød hende ikke sin arm, og han smilede ikke. Hun nikkede, fuldt ud klar over, at hun var tæt på at have ødelagt det, hun indtil nu havde opbygget med ham. Hun vidste ikke, hvad hun skulle sige. Hun følte sig bare ubehageligt til mode, rystet.

De gik tavse, side om side. Der var en akavethed mellem dem, der ikke havde været der før. De standsede først, da de var nået frem til hendes hjem.

– Godnat, miss Fox. Der kunne lige så vel være 100 mil mellem dem. Hun var tæt på at have tabt spillet, før det overhovedet var begyndt. Han slog med dørhammeren på hendes hoveddør og gik.

– Linwood, kaldte hun efter ham, inden hun nåede at skifte mening.

Den mørke skikkelse stoppede op. Han vendte sig langsomt og så på hende, oplyst af det svage, gule lys fra gadelampen.

Hun gik langsomt hen til ham, ignorerede at døren blev åbnet bag hende og gik lige hen til ham uden at flytte blikket. Hun rakte op og strejfede hans læber med sine. – Næste gang venter jeg på Dem, sagde hun blidt.

Hun så noget flakke i hans blik, hvorefter hun befandt sig i hans arme, hans mund åbnede hendes, han kyssede hende.

Linwoods mund var bydende. Han kyssede hende, så hun helt glemte, hvad det var, det egentlig burde handle om. Hendes hjerte hamrede, pulsen steg og hele hendes krop skreg af begær efter ham. Aldrig havde hun oplevet så chokerende stærkt et begær. Deres kroppe smeltede sammen, hendes arme snoede sig rundt om hans hals og hun klyngede sig til ham, lidenskabeligt længselsfuld. Hans tunge strejfede hende, pirrende og prøvende. Han kyssede hende, så alt andet i verden blegnede.

Hun brød kysset og stirrede ham ind i øjnene. De mørke, farlige øjne med alle hemmelighederne. Hun var chokeret over sit eget tab af kontrol, chokeret over den effekt, begæret havde på hendes krop. Hun trådte et skridt tilbage og foregav at besidde den kontrol, hun famlede efter.

Igen stirrede de på hinanden i mørket. Deres heftige vejrtrækninger var de eneste lyde i natten. Hun stolede ikke på sin egen evne til at tale, så hun vendte sig blot langsomt og gik tilbage mod huset. Først ved døren vendte hun sig. Han stod stadig samme sted og så efter hende. Deres blikke mødtes endnu en gang, inden døren blev lukket, og hendes butler drejede nøglen om.

Hun lænede sig mod døren, overrasket over, at hendes ben havde båret hende. Hun lod to fingre røre sine opsvulmede læber.

– Er alt, som det skal være, ma’am? Albert, hendes aldrende butler, så bekymret på hende.

Hun nikkede. – Perfekt. Hun tvang sig til at smile. Men det var en løgn. Alt var ikke, som det skulle være. Langtfra. – Der er ingen grund til at have nattevagten ude i nat. Miss Sweetly kommer først hjem i morgen, sagde hun og gik hen mod den brede, svungne trappe.

– Meget vel, ma’am. Jeg sender Daisy op til Deres kammer.

– Tak.

*

Vel ude af kjolen og iført sin natkjole lå Venetia i sin seng, og kunne ikke sove. Hun kunne ikke engang ligge stille. Og slet ikke lukke øjnene. Der var en fornemmelse i kroppen, der ikke havde været der før. En rastløshed, en prikken … og tusindvis af tanker.

Aftenens underholdning faldt ikke i min smag. Linwoods ord havde tilsyneladende ætset sig ind i hendes hjerne. Det burde ikke betyde det mindste for hende. Om så han var kravlet op på Razebys spisebord og havde slikket al frugten af stakkels miss Vert, så havde det intet med hende at gøre. Men han havde ikke siddet lystent tilbage med de andre mænd. Han var gået efter hende. Og udelukkende takket være Linwood lå hun nu her, tryg i sin egen seng. Der var en ætsende ironi i den tanke. Og det faktum, at hun var tiltrukket af ham? Han var også tiltrukket af hende. Hun kneb øjnene fast i. Det gjorde det kun endnu sværere og lettere på samme tid at skulle gøre det, hun skulle. Men hun blev nødt til at være forsigtig på en måde, hverken hun eller hendes bror havde forudset. Det var ikke Linwood, hun skulle passe på. Det var hendes egen reaktion på ham.

Fjerde kapitel
Linwood stod alene i sine gemakker og så på den døende ild. Den opslåede avis lå stadig på bordet bag ham, London Messenger, den avis, Linwood ejede, lå, hvor han havde lagt den tidligere på dagen. De sidste slikkende flammer dansede i krystalglasset, han havde i hånden, og oplyste den brandy, der var i det. Han tog en mundfuld og mærkede den stærke, aromatiske væske brænde i halsen. For første gang i lang tid havde han ikke skænket Rotherham en eneste tanke.
Hun var som ætset ind i hans tanker. Han kunne stadig ane duften af orangeblomst og smage hendes læbers sødme. Mindet om deres kys, om følelsen af at være trykket ind mod hendes krop med alt det, det vækkede i dem begge, havde effekt på hans manddom. Han begærede Venetia Fox. Han havde villet have hende siden den allerførste aften på balkonen ved det grønne værelse. Linwood havde haft sin del af kvinder, men aldrig en som Venetia Fox. Hun var smukkere end nogen anden. Fascinerende. Uimodståelig. Og tiltrækningen var tilsyneladende gensidig. Der var helt sikkert en forbindelse med dem. Begæret flåede sig vej igennem ham. Måske havde Razeby ret. Måske var det slet ikke så dårlig en idé at lade sig distrahere lidt. Måske han så ville blive i stand til at sove uden at drikke en halv flaske brandy først.
Han satte glasset på bordet, samtidigt med at hans øje fangede artikeloverskriften øverst i avisen. Lord Dawson fra Bow Street oplyser, at nedskydningen af hertugen af Rotherham var mord. Hans ophidselse forsvandt øjeblikkeligt. Hans hjerne blev knivskarp. Problemet forsvinder ikke bare af sig selv. Han fik den frygtelige fornemmelse af, at der ikke var sat en stopper for noget med Rotherhams død, men at det tværtimod havde sat gang i noget, der i sidste ende ville gøre det af med dem alle, hvis der ikke blev gjort noget nu. Han kunne ikke tillade sig nogen form for distraktion. End ikke en så tillokkende én af slagsen som Venetia Fox. Ikke så længe han havde et mord, han skulle dække over. Han greb ud efter flasken med brandy og fyldte sit glas.
*
Venetia var stadig helt ved siden af sig selv den næste eftermiddag på grund af det, hun havde oplevet med Linwood. Og fordi han stadig ikke havde været på visit. Ikke at hun havde tænkt sig at modtage ham, når han kom uanmeldt. Og det, Alice nu fortalte hende, som hun sad der over for hende i deres salon, gjorde hende ikke mindre ude af den.
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copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.

$Id: LICENSE 2133 2007-11-28 02:46:28Z lechimp $



insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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